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Words of the Poet

I welcome “\Modern Poetry” composed by the youth of
the present day. Except some stunts, [ do enjov most of their po-
enis. But Ibelieve it is not necessary for me to persue their path
It s natvral that poctry will follovw along the ctrrent of the chang-
g ages.

But ax Sava Dagon Tavar pointed out, today's Modern’
Paetry in Mvammar tx not vet stabilized in its form. Some say
theirs is modern poetry, some sav theirs (s ‘pastmodern pmrm
and some others ‘language poetry’ so on and so forth. In wrimr:g'
@ poem, one can choose whichever form he or she likes. It does
not matter whether there is rhvme or not in a poem. Also, it is not
necessary lo keep avoiding rhymes in poetry.

In creating artistic and educative or informative works
we nrust have an aim to render something. The duty of poetry is
fo connect individual feeling io public feeling. Form in poetry is
not a predominent factor, but the vitality of artistic quality that
CONIs,

My poems are images of the contemporary age and they
are complex. | present them as [ see and feel in the light af the
conditions. | shall be much satisfied if the reader feels as | do. |
will take it as a reveard of my efforts.
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Translator’s Note

Indeed, 1 have the pleasure and honour to translate my
friend’s poems into English. Actually, he was the first person to
ask so. But | took a longtime to come up with the work. How-
ever, as the deed is done I am fully satisfied.

About my friend, 1 have less to say because his work
proves his ability and reflects his standing. One cannot miss to
see how simple and straightfurward the poet is.

As for the translation, I did my best not to lose sight of
the poet's message which is the core of his thought. I had to
supplement some words to let the reader get the full meaning in
English. [ did not overstate or understate but just clarified.

Allin all, his poems are simple, beautiful and reflective

Of couse, it is a chemistry of feelings and reasonings as most

poems are. Nyunt Thit's poems can rightly be said to easily reach
the reader’s head and heart leaving something to think and feel
more. Isn't that poetry?
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